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Le gloxinia (The gloxinia)

Text by René Chalupt (1885-1957)
Set by Georges Auric (1899-1983), from Trois interludes, #2

Je voudrais qu'à ma fenêtre
    

I would-like that-at my window
(I would like at my window)

Fleurisse un tendre gloxinia;
   

might-bloom a tender gloxinia;
(a tender Gloxinia might bloom;) (I would like it if a tender gloxinia might bloom at my window;)

J'aime cette fleur que je ne connais pas
À cause que son nom peut paraître
Prétentieux et naïf, peut-être
Le dimanche une demoiselle âgée
Le cueillerait en revenant des vêpres
Et le mettrait contre son cœur affligé.

Hélas, à ma fenêtre
Ne fleurissent que des roses à l'air sot,
Trop hautes en couleurs,
Qui portent des noms d'officiers supérieurs ou généraux:
La Maréchal Niel, La Général Jacqueminot.
Ah! comme je voudrais
À la place de ces roses d'apparat
Qu'il n'y ait
Qu'un tendre et solitaire gloxinia!
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